
Оценивая илейно-хулO)кесl,tsенныii :заtлысе,/l 1,c,1,1)a.IltrI'}lt{ ll еГО оСУ-

ществление, Жак Сюффель характеризует- про}IзL}еле,lие Kal( <(tlIирокук,

картинУ моцногО РеаЛИЗI1,1аl. Заслуга автора .,rCoBlleMetl,Hoii lлсториI{}

заключается не только в едкоIi сатире lla 'гретыо 
республику, но и во

введении новой темы,,темы соt(иализмil, хо1я ll пl)елстав.пеIlноii в не-

сколько отвлеченном плане.

Е. с. БЕлАlllовА

ПЕРЕВОДЬI О. ЧЮМИНОИ ИЗ РОБЕРТА БЕРНСА
'I'ворчес,гво Itародног11 поэта шотландиIl tJсеl,да IIриttJlекало к себ(,

внимание русских JIиiературных I(ругов. [1ереводы его лроизв_едеILIl:i

стали rIояВлятьсЯ о РосЪиИ itесколькО .цет сtlустя tlос.пе cN{epTl| Бe1lltca,
особуlопопУлярнос'lЬ'полУtlилаtIоЭзияI)обертаБсрtlсав{)0.еt.сlлы
llроlllлого века, когда ()бществелlIIость оl,мечаJIа c,To,lleTl{e со дIlя cIIepTll
пЬэта. Статьи о нем }I IIеревод},l его cTIlxoтBopelIHti бы,цl,t oll\,б,llIlKol]allы
во многих русских х(урl{алах-

ПримеЬно к тому RремеIlи .,тносят(:я и персRоды (). t,Iкlпtиllой (Ми-
хаЙловоЙ) из Бернса 2.

о. Чюмина пepege.ila довольнtr большtое t{O,цичествrr ttрtlи:зведеtlttii
шотландского поэта' одIIаl(о она IIе смогла раскрытЬ tlереJ( P}IccKlt:rt
rIитателем характерные черты IIародной лоэзилl Берпса,

CaM:i поэзия о. tltоминой --- только (<страдаl{ия Beнell)>; ее иilеа,цы

отразились и в переводах.
Прея<де всего следует упрекнуть переводчиtt}l в }lеправlллыlоN,l I]ы-

боре произведений. Она предстаtsила русскому llитателю в ocцogцolvl
paHl{IIe стихотворения г!оэта, в которых звучат мотItвы, Ile хараl(терные
для зрелогО Берпса -- грусть, раз()чароваIlие, бOзllаllеЖIlОСТll (<<Смерть>,

оМолi,баrr, <OcЪlrlrиii.TyMalt>, <Co,1lltllc и Nrссяll> ll JIl).). Ilпlcltlto этlt lIe,

реводы II являIотся бЬлее удаIIIlыми. В tlих сохра1IIIлась и смысловая н

стилист}tческая Bepl{ocTb подлинник},. Очевидl{о, этll прои:Jведе}lия были
ближе, понятнее О. Чкlмиltоft гtо насr,роеник).

переводчица знакомит чl{тателя и с некоторыми нароlltlыми llecl]rl-
ми Бернса (<Веселыfi вдовец>, <<Дх{енни>>, <<Доволl,ство судьбой>, ,,Не-

ровня>), а такх{е с одной пз самых ззме(lflтелIlllых его поэl\l ,*

<Tam O'Shanter> (<<Тоtпl о'шантер>). Однако yxte, в этих переводах не

слышно искреннего чувства, IIе видно признаков глубокого и лействи-
тельно переЕ(и,гого поэтом настроения. о. Чюмина Ile сохрани.па свое-

образной Ьернсо"сltой простоты стиJIя, юмора и красочной разговорноl:i
речи. В переводах появляются !tниж}Iые выражения, поэтиlIеские IIIa-

Jaoues Suf f el. Anatote Frапсе Ёd du Мугtе, Paris, 1916, стр,242,
с*'* ов""r",,* I]воопы>. ls96. м 7, стр. 35l*356, ж. <Мир божиfi:ж. <Мир божиfiл, 1896.' См.'ж. <Вестник Европы>, 1896, м 7, стр.

lф 7. стр. ll7-1l8l стр.22, <Ех<емесячное прпложение к tlиве>, Л9 7, cTp,4yl, Loop,
;;*' .Р;Ъ.;; bepHi. Сiихотворения в переводах русских поэтов,, М l!Зl:,j'j; ч:;'Ъ"оЪБ"i -'Ё"i.;;"Б;;;" tl его проlлзведения в_ переволе pyccкltx пнсателей. Пол

иl"ЁЁ.,iБi.о"r;СhЪ,-iýOТr:, йй. Д. cy"jp""a. о. Чюмина,'Стпхотворения t892--
СПб, 1900, стр. t53-t63.
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Нередко
сание бури в

dлоны, более характерные лля сентимеltтальных романсов, н0 нё дli
наDодных песен Бернса. Возьмите. к прttмеру, перевод шедуюlцпх егп,

;;; ; песнп <Auld'Rob Моrriо> (сНеровня>),

БезэаOотве иак ланьt.*и дJrя сердца милеfi,
чем снянйе дня для печальных оqеfi",

В оригннале:
<As blvthe. attcl as artless as tlre lanrbs <rn the lеч,

Дпа JЁ"г io mу hеагt аs the lighf to mу eer t,

о. Чюмина обедняет краски llодлпнника, Сравните опп,

ПОЭМе <Таm o'Sh"n"[iio, 
о,шантер>|:

The wind blew as'twad blawn its |ast;
The гаttliп' showers rоsе оп the blast:
iБе sDeeay cteams the dагkпеss swallowed;
iБчО,'а..б, ind lang the thuпdег bellowed;

А ветер свищет по ущеJlьяra
С каким.то бешеным весельем,
Тумап rr дох(дь, кромешныfr мрак
и отблеск молшии огнистоll,"

В рисунке Чюминой пеТ рельефности, убедителыlостн, Образы

Бернса'поiеряли свежесть, конкретность 2,

в лругом месте униqтожена яркая метафорпчность подлннн}tка:

Whаге sits очr sulky, sullen dame,
Gаthегiпg hег Ьгоws like gatheгing storm
Nursing Ъег wгаth to keep it wагп,

Где ждет сурова и мрачна,
Нас оскорбленная я(ена_ 3.

о. Чюмина допускает много отсебятнны. она часто так ltзменяет

подлинник, что в переводе трудно узнать_ Бернса..Вот, например, первое

чеЙверостишне из пеЪни пСоmiпg through the Rye> (<.Щх<енни>):

Соmiпg thrочgh the rуе, роог body,
Соmiпg thrочgh the rуе,
She drЪiglеt а' hег pettlcёatie
Coming through the гуе,

Дженнu платье разорвала
Прицепился колос;
3а собо! она слцхала
В поле qеfi.то голос.

l Ср. у С. Маршака:
toHa, как ягнёнок, резва li I1ёжIl8r
JVlHe света дпевдого дороже она>.

' Ср. ], С. Марulака:
<.Ц,ул ветер нз последних спл,
И грал хлестал, н,ливень лил,
И вспышки молпиii Tbtt8 глотзло;
И цебо долго грохотало...D
. Ср. у С. Маршака:
сГде ждет х(ена, хрsця сурово
CBofi гнев, ках плаlrя оtlага,
Чтоб "ryrta встретить, как врагаr.
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В русских строках нет
ные стихи Q: Чюминоfil.

ниllего tэбlrtего с оригиllа.Il<lм. Это с,обсТВёН,

При переводе бернсовского
(tВеселый вдовец>) О. Чюмина
шпе, в котором мирит супругов.

стих,отв,ор,ения <Тhе Joyful ýИidоwеr>
прибавляет в конце свое четверости,

следует отметить, что такой произвол в отношении текста и ст}lля
пOдлинника приводит нередко к изврацению идейной сущности произ-
ведений Бернса. Посмотрите, как изменился смысл стихотворения
<Contented \ili'Littl"u (<Довольство судьбой>) в переводе о. Чюминой,
Первое четверостишие;

contented wi'little and cantie wi' mаiг.
Whепе'ег I forgather wi'sогrоw and саге,
I gi'e them а shelp, as they' ге сrеерiпg along,
'$fi'a cog o'guid swats, and ап auld Scottish sang.

свободен и весел я малым доволен.
Мир божий мне кажется чудно приволен,
Я ралуюсь солнцу, я радуюсь дню,
И призрак заботы я песllей гоню.

В этом стихотворении с особой силой звучи,l, олтимизм Бернса.
Честный бедняк презирает деньги, он гордится своей независимостью.
Он смеется над <<слепой судьбой>, не желает мириться с ней, несмотря
на все ее уIрозы.

О. Чюмина говорит о примирении, терпимости, о (довольстве судь_
бой>, соответственно изменяя и заголовок произведения.

Выражения типа <<чудно лриволен>, <призрак заботы> не соответ-
ствуют духу народной песни. Все это искажает подл,инн,ик 2.

встречаются в переводах О. Чюминой и нарушения особенностей

формы бернсовских произведений. Не всегда_ верно пересоздается р_ит-
йический рисунок, метрика подлинника (<Неровня>, (<В грозу>). Не-

редко переводчица уничтожает легкость стихов Бернса неудачной разл
бивкой строк,

о Таml hadst thou btrt Ьееп sae wisc,
As ta'en thy ain wife Kate's advicel

Случилось так ш с честным Томом
О'Шентер. Был женою Кэт
Ему прекрqсныfi даfl совет.

конечно, в любом переводе моя(но найти отдельные неудачи, ше-

роховатости, но если отклонения от подлинника превращаются в си-
iтему, как У о. Чюминой, и искажают индивндуальное своеобразие ори-
гинала, то перев,од нельзя считать полl{оI(енным.

l Ср. подстрочник:
Идя через рожь, бедняжка,

Идя через рожь,
Она загрязнила свою юбчонку,

Идя через рожь.
' Ср. у С. Маршака:
<Доволен я малым, а большему рад.
А если невзгоды нарушат моfi лад,
3а кружкой под песню гоню их пинком -,
Пускай они к qерту летят кувыркомl>.
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О. Чюмиttа lle l)aiJl)eulиJla зaltatll{ llеl)сlJOла Ilpcж/te I}сег() ll01,()My,
IlT0 социально Берltс Сlыл cfi д,аJlеI(,tltI;l lIc l}иде,па и.п1,1 lle х()тс,па вилеть
}|апраtsленI{ости ег() tlарtlдttоii Ilоэзии.

( ToMv же, ll:l I{a(Iecl,Be IIереволов (). LIKlMиlltlii rrз,рази.ltrlсь cBoii-
ственное декадеI{т,сксli.i поэзlли I(oIIIla XIX и llачала ХХ Bel<clB lIpetleбpc,
жение к стилю, к фоlлеr,lлке, к ритмIлке переводи[Iых поэтоI}.
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ЛННOТЛЦИИ ()ПУБ.'l ИKOBAHlilllX РАБOТ

Р. М. Волков. Сборнrrк ,,[iyt<oBlltta tt ttiсl|ях>, ctlcToяltlltil lI] ,,ll)}/x l)азлелоR-
,lecн}I лосоветского периода (ММ 1-55) tl песlllt соl]етсl{ого пор}lода (,]\ФМ 56

l04). Реrtеrrзrlя в журtlа,пе <Ilаролrrа,гворчiстt, та еr,rrtlr,рафiя>, l957, М l.

Р. М. Волков. К проблеме вариапта R IlзytIelllltl бы.пнtt. Pycctitlfi фо.llы<лор, ll.
изд. дIl сссР. М_Л., l957,28--l28. В статье ставllтся вопрос о llax(ll()cтIi llзуче}lllя
вариантов эпrлческIlх пecell л.пя выясtIенllя творческоii l)олll сI(азllте.[я в c.nort(ellltll ll

развитии сюя{ета, композlrIltIll, хуложественltо-ltзобразителыlых средс1,lt, t] траl(тоRке

художествеlIllых образов.

Р. М. Волков. Русская ба.п.ltада rrepBoii чеl,пер,ги XlX столетиl| ll ее lleMellкltt
параллели. Баллады П. А. Катеr,шна. Уцеttые:]апIlскtl tll'Y, т. xxxvl|, l,,-48. I] статьс

раaсматривается стихотвореrlие (aTeHtiнa (Певец> сравнительно со стliхотворениеi{

i]. Геrе'--- <Dег sДпgеr>, uОльг:lu сравllительl|о с <,Ilerropoii> [iюргер;l, ;t так>ке Сlа.п.lа

ды <Убийца> <Лешйй>, <Мстlrс.пав>; опреле.ляется плесто KaTetltllla в разRитlrи p.vccKoii

баллады.

Д. Т. Кричевыfi. 11еревол Э, JI. l]ойrrлrч стпхотворсrrrrji 'I'. I'. Шевчеttко tla att-

глийскиЙ язык. СборнИк <Гlроб.lIема llеревода и межславrtlских .питераТУРНЫХ ВЗаИlt|О,

связей>, ЧГУ, к IV-МежлуrrародпомУ съезлУ славllстоt] l958, В статьt, говорtlтся о п,е-

р;;;д; 
'Э. Л.' ЬойнИч стйоrЬореrrня т. _I'. I]Jевчепко <лtttt_tають дlti, мlrнають tto,Iil.

напечатанного по-англиftскu в жур,,апе <llеlliля>, выхолllв|llем во Львове в |9ll голу,

Д. Т. Крицевыfi. И. ФраlrкО-*- Ilереводч}lК <Фауста> .I'eTe. Iобlrлеitrtыii cбopttttli

Львовского уЪиверситеrа, l9Ъ7. Работj прелстав,пяеi собоii лок,пад, 
"p9:,,ii1,1,:_l]i. iз

Львовском универЪиrете на научной коrrфереlrцпи, llосвяlt(еt1ltой юбилею }l. q)parlKo, l'

докладе раскрываютС" yano""", u *оrор*ir'ФранкО вllервые lIачал переводttть (Фауст)

Гчrе, пр"uоля"ся чар"аurы переt]ода, дается KopoTKпii .,1ипгво,стилltс,гllltескllii аtlалrr t

перевода, отмечаютсЯ си.пьные и слэбые cTopotlbi перевола, а также его llcтoplIl(o,.4}l,

тературное !I эстетпческое зпatletjlle.

О. П. Гуля..Що питаttttя про ставлення о. l0. Коблtлянськоi ло заllубiжtrоi .ri,

тературп. IJafKoBi 
-uuп".*,,, 

т. ххХчII, серiя ромаltо-гермаttськоi фi.,tологii, вltпуск l,

чДу,- lssz. В сrатое на ocllo'e аIrа.пиза архlлвIIых MaTepllil,no', храllящllхся в apxtlBe

йrор"uпп"ого музея i1. б. itпо"пяltской'в tleprtoBtlax, а lll,le_llllo-пllceM о. IO. Ко-

быляriскоЙ к о. йаковею, R. Стефанику, Ржегоilжу, Длчевской, Павлику,_автоСlltогра,

фий писательницы, ее стаiьи uпро Толстогоu, а также писем Леси Украиrtки l(

6. iO. Кооо,Пянской-говОр"r." об отношении писательницы к антиqпой, польскоft, ч_еш-

.*оt, ОБ"irрa*оfi, нем.цй, австриliской, швейцарскоii, скандиIIавским, ан_г,пийсt<ой tt

франшузскоit литературам.
О, П. Гуля. Ромен Роллаtr. Спеuкурс. Введеlrие. Принято к пеqати ЧI'У в ка,

честве пособи; для студептов п преIlодапателей, Во введеltпи определеI{ы залаttи спец,

курса, рассмотрена критическая лптература, приведеllы биографическtlе даllItые, рас-

;;,;й ;;;;р;,rЁ.*u" о'б.rПllовка жlIзни и творчества плlсателп до пецlоfi MrlpoBoil

войны, освешlеIlьт политlлt|еские, философские li эстетическпе взгляды Р- Ро.,tлана в это

время.

П. Ф. Русанов. Вольтер. Лекция (lta правах рукописи, чгу, l958) . .[I,aH очерк

жизни и твор-чества Вольтера, раскрыты политические, философскltе il эстетrtческше

I]3глядЫ писателя, определеt{О его место в пстор}lи фраlrrtузского Просвешtеttttя tt то
новое, tlтo он внес в развитие фрапrtузской .лптературы,

П. Ф. Русанов. [ени Дидро. Лекция (на_ права.х рукописи, чгу, 1958), ,Д,atl

очерк жи3IIи 
" 

,"opuu,"", ДuдЪо, раскрIпты фплософские tl эстет|ltlеские взг,пяды

писателя.
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